
Yogavāsiṣṭha - Nirvāṇaprakaraṇa Pūrvārdha (YV, 6, 
1, 19)

Sarga 19:  

“il conseguimento della dimora di Bhuśuṇḍa”

edizione testo sanscrito, traduzione italiana e note di 
contesto

a cura di Marino Faliero

भशु$ुड उवाच ।
इ,-ुवे व /तमान े तासां वाहा6 उ7माः ।
तथवै म7ा जहस ु /ननतृःु पपरु?सकृ ् ॥ १ ॥
bhuśuṇḍa uvāca |
ity utsave vartamāne tāsāṃ vāhās ta uttamāḥ | 
tathaiva mattā jahasur nanṛtuḥ papur apy asṛk || 1 || 

Bhuśuṇḍa disse:
1) Così, nella Celebrazione che si svolgeva, gli 
eccellenti Veicoli delle (Dèe), ebbri allo stesso modo, 
risero, danzarono e bevvero anche sangue.

तऽकैऽासवोF7ाः का Gि IनतृरुJरे ।
रथहंKः Lि ता ॄाNः काकGालJसुारथः ॥ २ ॥



रथहंKः Lि ता ॄाNः काकGालJसुारथः ॥ २ ॥
tatraikatrāsavonmattāḥ kāścin nanṛtur ambare | 
rathahaṃsyaḥ sthitā brāhmyaḥ kākaś cālambusārathaḥ 
|| 2 || 

2) Là, radunate in un solo luogo, ebbre di liquore, alcune 
danzando in cielo, le Cignoidi celesti, veicoli della (Dea) 
Brahmī, e il Corvo, veicolo di Alambusā, si posarono.

न,ृQीनां च हंसीनां पि बQीनामथासवम ।्
तले चा Tि तटानां त ु र ति ः सVगजायत ॥ ३ ॥
nṛtyantīnāṃ ca haṃsīnāṃ pibantīnām athāsavam | 
tale cābdhitaṭānāṃ tu ratiḥ samyag ajāyata || 3 || 

3) E mentre le Cignoidi danzavano e bevevano liquore, 
in un luogo al livello delle rive dell'oceano sorse, 
perfetta, la passione.

सजंातरतयो म7ाः स /वा हंKः बमणे ताः ।
रे मि रे सह काकेना?थ म7ा6दा कि ल ॥ ४ ॥
saṃjātaratayo mattāḥ sarvā haṃsyaḥ krameṇa tāḥ | 
remire saha kākenāpy atha mattās tadā kila || 4 || 

4) Tutte quelle Cignoidi, eccitate dalla passione e rese 
folli, si accoppiarono allora con il Corvo, essendosi 
inebriate.



स^ानां कुलहंसीनां द यि तो वायस_सो ।
बमणेारमतकैऽ यावद`ो`मी aि तम ॥् ५ ॥
saptānāṃ kulahaṃsīnāṃ dayito vāyasastvaso | 
krameṇāramataikatra yāvadanyonyamīpsitam || 5 || 

5) Quel Corvo, amante delle sette Cignoidi di nobile 
stirpe, si accoppiò con ciascuna in quel luogo, finchè 
non vi fu soddisfazione reciproca.

अथ ता ग /भधा रि $यो बभवूरु ति तो षि ताः ।
दgेG कृतन,ृा6ाः स ुू शाQमथाययःु ॥ ६ ॥
atha tā garbhadhāriṇyo babhūvur atitoṣitāḥ | 
devyaś ca kṛtanṛtyās tāḥ supraśāntam athāyayuḥ || 6 || 

6) Allora esse, estremamente soddisfatte, divennero 
gravide e le Dèe, terminata la danza, tornarono alla 
perfetta pace.

दरोदनतां यातमीkराय ूि याममुाम ।्
भोजनाय महामायां दgे6ाः शलूपाणये ॥ ७ ॥
dadur odanatāṃ yātam īśvarāya priyām umām | 
bhojanāya mahāmāyāṃ devyas tāḥ śūlapāṇaye || 7 || 

7) (Invece) le Dèe della Grande Māyā (le Madri) 



offrirono al Detentore del Tridente, al Signore (Śiva), la 
sua amata Umā, trasformata in riso cotto, per il suo 
pasto.

ूि या मे भोजन े द7,े ए्वं च श शि शखेरः ।
बoुा बभवू p षि तो यदा मातगृणं ू ति ॥ ८ ॥
priyā me bhojane dattety evaṃ ca śaśiśekharaḥ | 
buddhvā babhūva ruṣito yadā mātṛgaṇaṃ prati || 8 || 

8) E quando (Śiva) dal Diadema di Luna si accorse: “La 
mia amata è stata data per pasto”, si adirò contro la 
schiera delle Madri.

तदा ता6ां समrुाs tाuदानने व ै पनुः ।
द /भयूो वि वाहने पा /वती मि vमौलये ॥ ९ ॥
tadā tās tāṃ samutpādya svāṅgadānena vai punaḥ | 
dadur bhūyo vivāhena pārvatīm indumaulaye || 9 || 

9) Allora, esse la generarono di nuovo, con l'offerta delle 
proprie membra, e diedero di nuovo Pārvatī in sposa 
all’Incoronato dalla Luna.

ततो दgेो हरGवै प रि वार6थतैयोः ।
सवy सतंzुमनसः tां tामपुयय ु द{ शम ॥् १० ॥
tato devyo haraś caiva parivāras tathaitayoḥ | 



sarve saṃtuṣṭamanasaḥ svāṃ svām upayayur diśam || 
10 || 

10) Dopo ciò, le Dèe, Śiva, e i loro rispettivi seguiti, tutti 
con l'animo soddisfatto, si diressero ciascuno nella 
propria direzione.

अQ /व}ो बभवू6ा ॄाNो हंKो मनुीkर ।
व7ृाQं कथयामास ु /ॄाNा दgेा यथा Lि तम ॥् ११ ॥
antarvatnyo babhūvas tā brāhmyo haṃsyo munīśvara | 
vṛttāntaṃ kathayām āsur brāhmyā devyā yathāsthitam || 
11 || 

11) Quelle Cignoidi celesti, gravide, riferirono l'accaduto, 
O Signore dei Saggi, così come era successo, alla Dea 
Brāhmī.

ॄाNवुाच ।
हे व~ः सांू तं व-वयो मे रथक /म णि ।
न सम /था भव�ो हि tरंै चरत सांू तम ॥् १२ ॥
brāhmy uvāca |
he vatsyaḥ sāṃprataṃ vatsavayo me rathakarmaṇi | 
na samarthā bhavantyo hi svairaṃ carata sāṃpratam || 
12 || 

Brāhmī disse:
12) O Figliole, voi che siete madri, ora non siete certo 



capaci di svolgere l'incarico di Veicoli per me. Dunque, 
adesso muovetevi pure liberamente.

इ ति ग /भालसा हंसीp�ा दवेी दयापरा ।
नि व{ क�समाधान े ॄा�ी तLौ यथासखुम ॥् १३ ॥

iti garbhālasā haṃsīr uktvā devī dayāparā | 
nirvikalpasamādhāne brāhmī tasthau yathāsukham || 13 
|| 

13) Così parlando alle Cignoidi rese pigre dalla 
gravidanza, la Dea Brāhmī, piena di compassione, si 
stabilì nel samādhi senza pensiero differenziato, così 
come le era gradito.

अजना भि सरोजाQव ै रि �कमलाकरे ।
ग /भालसा वि चpे6ा राजहंKो मनुीkर ॥ १४ ॥
ajanābhisarojāntavairiñcakam alākare | 
garbhālasā vicerus tā rājahaṃsyo munīśvara || 14 || 

14) Quelle Cignoidi reali, pigre per la gravidanza, 
vagarono nel Lago dei Fiori di Loto, origine di Brahmā, 
alla radice del Loto dell’Ombelico dell’Innato (Viṣṇu), O 
Signore dei Saggi.

एवं वि प�ग /भा6ा नाभीकमलप�वे ।
सवुत े� मृ`$डा`थ व� इवा��रान ॥् १५ ॥



सवुत े� मृ`$डा`थ व� इवा��रान ॥् १५ ॥
evaṃ vipakvagarbhās tā nābhīkamalapallave | 
suvate sma mṛdūny aṇḍāny atha vallya ivāṅkurān || 15 || 

15) Così esse, i cui embrioni erano giunti a maturazione 
sul germoglio del Loto dell’Ombelico (di Viṣṇu), 
deposero uova tenere come rampicanti che partoriscono 
germogli.

ता नि कालं समासाs ततोऽ$डा` ए्क व� श ति ः ।
ग /भाबा�ा �ि धा ज�मरु ्ॄ�ा$डानीव सारवत ॥् १६ ॥
tāni kālaṃ samāsādya tato'ṇḍāny ekaviṃśatiḥ | 
garbhākrāntyā dvidhā jagmur brahmāṇḍānīva sāravat || 
16 || 

16) Quelle ventuno uova, giunto il tempo, per il 
movimento del pulcino, si aprirono in due come gli Uovi 
di Brahmā.

अ$ड�े6�े एवं हि जाता वय मि मे मनु े ।
ॅातरG$डतनया वायसा एक व� श ति ः ॥ १७ ॥
aṇḍebhyas tebhya evaṃ hi jātā vayam ime mune | 
bhrātaraś caṇḍatanayā vāyasā ekaviṃśatiḥ || 17 || 

17) O Saggio, da quelle uova siamo nati noi, i ventuno 
fratelli Corvi, figli di Caṇḍa.



ते सजंाता गता वृ �� त �ि �मलप�वे ।
सजंातप�ाः सपंIा गगनो�यन े �माः ॥ १८ ॥
te saṃjātā gatā vṛddhiṃ tasmin kamalapallave | 
saṃjātapakṣāḥ saṃpannā gaganoḍḍayane kṣamāḥ || 
18 || 

18) Nacquero e crebbero su quel germoglio di loto, 
mettendo le ali e divenendo capaci di volare nel cielo.

मातृ भि ः सह हंसी भि /ॄा�ी भगवती ततः ।
चि रमारा धि ता सV�मा धि वि रता सती ॥ १९ ॥

mātṛbhiḥ saha haṃsībhir brāhmī bhagavatī tataḥ | 
ciram ārādhitā samyak samādhiviratā satī || 19 || 

19) In seguito, la beata Brāhmī, essendosi interrotta dal 
samādhi, fu a lungo e debitamente adorata dalle 
Cignoidi.

ूसादपरया काले भगव,ा ततः tयम ।्
तथाuानगुहृीता �ो यने म�ुा वयं Lि ताः ॥ २० ॥
prasādaparayā kāle bhagavatyā tataḥ svayam | 
tathāṅgānugṛhītā smo yena muktā vayaṃ sthitāḥ || 20 || 

20) Noi fummo, in quel momento, da essa, la Beata 



piena di grazia, personalmente così benedetti, da 
essere ora liberati.

सशंाQमनसः शाQा एकाQे�ानसंLि तौ ।
ति �ाम इ ति नि Gि , पि तःु पाky वयं गताः ॥ २१ ॥

saṃśāntamanasaḥ śāntā ekānte dhyānasaṃsthitau | 
tiṣṭhāma iti niścitya pituḥ pārśve vayaṃ gatāḥ || 21 || 

21) Noi, pacificato l'animo e divenuti tranquilli, 
decidemmo di restare in un luogo solitario nella 
condizione di meditazione e andammo dal padre.

आलि uि ता6तः पि ऽा पू जि तालJसुा वयम ।्
तया zाः ूसादने संLि ता6ऽ सयंताः ॥ २२ ॥
āliṅgitās tataḥ pitrā pūjitālambusā vayam | 
tayā dṛṣṭāḥ prasādena saṃsthitās tatra saṃyatāḥ || 22 || 

22) Allora, abbracciati dal padre, onorati da Alambusā, e 
guardati da lei con grazia, rimanemmo lì disciplinati.

च$ड उवाच ।
पऽुाः क �ि दप /यQवासनातQगु ु $ठि तात ।्
भवQो नि /गता ननूम�ा-संारजालकात ॥् २३ ॥
caṇḍa uvāca |



putrāḥ kaccid aparyantavāsanātantuguṇṭhitāt | 
bhavanto nirgatā nūnam asmātsaṃsārajālakāt || 23 || 

Caṇḍa disse:
23) O Figli, siete forse usciti da questa rete del saṃsāra, 
dal filo senza fine delle impressioni latenti (vāsanā)?

नो च�ेयं भगवत� त दि मां भ,ृव-लाम ।्
ूा /थयामो यथा ययूं भवथ �ानपारगाः ॥ २४ ॥
no ced vayaṃ bhagavatīṃ tad imāṃ bhṛtyavatsalām | 
prārthayāmo yathā yūyaṃ bhavatha jñānapāragāḥ || 24 
|| 

24) Se non lo siete, allora pregheremo questa Beata, 
che ama i suoi servitori, affinché voi possiate giungere 
all'altra riva della Conoscenza.

काका ऊचःु ।
तात �ातमलं �यें ॄाNा दgेाः ूसादतः ।
क�  केाQLि तःे Lानम भि वा¡ाम उ7मम ॥् २५ ॥

kākā ūcuḥ |
tāta jñātam alaṃ jñeyaṃ brāhmyā devyāḥ prasādataḥ | 
kiṃ tv ekāntasthiteḥ sthānam abhivāñchāma uttamam || 
25 || 

I Corvi dissero:
25) O Padre, è stato conosciuto abbondantemente il 



conoscibile, per la grazia della Dea Brāhmī. Tuttavia 
desideriamo un luogo eccellente per dimorare in 
solitudine.

Mokṣopāya. Verso assente nello Yogavāsiṣṭha: 

च$डकः:
¢णतु वि गतदोषं पावन ंLानम अ्£ं
Lि रतरम अ् यि पऽुा नीडकामाः ूव¤े ।
gपगतभयमोहं शाQस /वूचारं
नि वसत चि रतृ̂ ा यऽ नि ँश�म उ्�ःै ॥ ॥ २६ ॥

caṇḍakaḥ: 
śṛṇuta vigatadoṣaṃ pāvanaṃ sthānam agryaṃ 
sthirataram ayi putrā nīḍakāmāḥ pravakṣye | 
vyapagatabhayamohaṃ śāntasarvapracāraṃ 
nivasata ciratṛptā yatra niśśaṅkam uccaiḥ || || MU 26 ||

Caṇḍaka:
Ascoltate, O Figli che desiderate un nido! Io esporrò il 
luogo eccellente, privo di difetti, purificante, molto 
stabile. Dimorate a lungo soddisfatti, senza paura e ad 
alta voce, dove sono assenti paura e illusione e dove 
ogni attività è placata.

च$ड उवाच ।
स /वर¦गणाधारः सम6सरुसौंयः ।



स /वर¦गणाधारः सम6सरुसौंयः ।
अ6ि ¨वे महो-धेो मpे /नाम महीधरः ॥ २६ ॥
caṇḍa uvāca |
sarvaratnagaṇādhāraḥ samastasurasaṃśrayaḥ | 
asti hy eva mahotsedho merur nāma mahīdharaḥ || 26 || 

Caṇḍa disse:
26) Esiste, certamente, una montagna, chiamata Meru, 
grande in altezza, sostegno di tutte le gemme e rifugio 
di tutti gli Dèi.

लस�©ा /कदीपK भतूवªृकल ऽि णः ।
ॄ�ा$डम$डपKाQः6«ः कनक नि म{ तः ॥ २७ ॥
lasaccandrārkadīpasya bhūtavṛndakalatriṇaḥ | 
brahmāṇḍamaṇḍapasyāntaḥstambhaḥ kanakanirmitaḥ || 
27 || 

27) E’ il pilastro interno fatto d'oro del Padiglione 
dell’Uovo di Brahmā, la cui lampada risplendente è la 
luna e il sole, e la cui famiglia è l'insieme delle creature.

सौव /णच©पीठा¬ो र¦ा¬ शि खराuु लि ः ।
­न®ीपा Tि वलयो भवुवेोI मि तो भजुः ॥ २८ ॥
sauvarṇacandrapīṭhāḍhyo ratnāḍhya śikharāṅguliḥ | 
dhvanaddvīpābdhivalayo bhuvevonnamito bhujaḥ || 28 
|| 



28) Ricco di basamenti a forma di luna fatti d'oro, le cui 
cime sono le sue dita ornate di anelli di gemme, i cui 
bracciali sono le isole e gli oceani risonanti, esso è 
come un braccio alzato dalla terra.

वतृः कुला िि सामQै /जJ�ूीपासन े Lि तः ।
राजा च©ा /कनयन े ॅमय¡लैससं दि ॥ २९ ॥
vṛtaḥ kulādrisāmantairjambūdvīpāsane sthitaḥ | 
rājā candrārkanayane bhramayañchailasaṃsadi || 29 || 

29) Circondato dai monti che gli sono tributari, posto sul 
trono del Continente della Melarosa, (esso) è un re nella 
sua assemblea di montagne, che muove gli occhi, il sole 
e la luna.

तारौघमालतीमा±ो दि �दशकैाJराJरः ।
नागजा ति �यLा²ा नाकनायकभषूणः ॥ ३० ॥
tāraughamālatīmālyo digdaśaikāmbarāmbaraḥ | 
nāgajātidvayasthātmā nākanāyakabhūṣaṇaḥ || 30 || 

30) La sua ghirlanda è l'insieme delle stelle di 
gelsomino, il suo unico vestito sono le dieci direzioni che 
sono il suo abito, la sua essenza è la condizione delle 
due specie di Nāga (Serpenti ed Elefanti), ed è 
l'ornamento dei Condottieri del Firmamento.

दि गuना भि र ्अ भि तो रVा भि ः परुभषूणःै ।



दि गuना भि र ्अ भि तो रVा भि ः परुभषूणःै ।
एष नि K ªि भि ः शीतरै ्वी जि तो घनचामरःै ॥ ३१ ॥
digaṅganābhir abhito ramyābhiḥ purabhūṣaṇaiḥ | 
eṣa nisyandibhiḥ śītair vījito ghanacāmaraiḥ || 31 || 

31) Esso è interamente sventolato da ventagli che sono 
le nuvole rinfrescanti e che scorrono, sospinte dalle 
avvenenti bellezze delle direzioni, che sono l'ornamento 
delle fortezze.

षोडशाK सहॐा णि योजनानामधः �ि तौ ।
Lि ताः पादाः ूपू́ Qे नागासरुमहोरगःै ॥ ३२ ॥
ṣoḍaśāsya sahasrāṇi yojanānām adhaḥ kṣitau | 
sthitāḥ pādāḥ prapūjyante nāgāsuramahoragaiḥ || 32 || 

32) I suoi piedi, che si estendono per sedicimila yojana 
sotto terra, sono adorati da Nāga, Asura e Grandi 
Serpenti.

[Uno yojana è una misura di distanza tradizionale, 
corrispondente a circa 12 km.]

अशी ति G सहॐा णि दहेोऽKाकy vलोचनः ।
पू́ त े नाकसदन े सरुगµ /व क� नरःै ॥ ३३ ॥
aśītiś ca sahasrāṇi deho'syārkendulocanaḥ | 
pūjyate nākasadane suragandharvakiṃnaraiḥ || 33 || 



33) Il suo corpo, che si innalza per ottantamila yojana, 
ha il sole e la luna come occhi, ed è servito nella dimora 
celeste da Divinità, Gandharva e Kinnara.

चत ु /दश वि धा`ने ं गहृL मि व बाµवाः ।
उपजीव Qि भतूा नि मि थो zपरुा¶दम ॥् ३४ ॥
caturdaśavidhāny enaṃ gṛhastham iva bāndhavāḥ | 
upajīvanti bhūtāni mitho dṛṣṭapurāspadam || 34 || 

34) I quattordici tipi di esseri che non hanno mai visto 
reciprocamente le loro antiche dimore, vivono di lui 
come parenti che vivono di un capofamiglia.

अK  ीशान दि ·ाग े प¸रागमयं बहृत ।्
वि sते ¢uमपरो दि वाकर इवो दि तः ॥ ३५ ॥

asya tv īśānadigbhāge padmarāgamayaṃ bṛhat | 
vidyate śṛṅgam aparo divākara ivoditaḥ || 35 || 

35) E nella sua direzione di īśāna (nord-est), c'è un 
grande picco fatto di rubini, come un altro sole sorgente.

अKा 6ि प�ृे भतूौघवतृः क�तp /महान ।्
जगतः शि खरादशy ू ति बि J मि व Lि तः ॥ ३६ ॥
asyāsti pṛṣṭhe bhūtaughavṛtaḥ kalpatarur mahān | 



jagataḥ śikharādarśe pratibimbam iva sthitaḥ || 36 || 

36) E sulla sua sommità c'è un grande Albero dei 
Desideri (kalpataru), circondato da un insieme di esseri, 
posto come l'immagine riflessa del mondo sullo 
specchio della cima.

तKा 6ि द �ि ण¹µे शाखा कनकप�वा ।
र¦6बकनीरºा च© बि Jो�स»ला ॥ ३७ ॥
tasyāsti dakṣiṇaskandhe śākhā kanakapallavā | 
ratnastabakanīrandhrā candrabimbollasatphalā || 37 || 

37) Sulla sua ramificazione destra, vi è un ramo i cui 
germogli sono d'oro, denso di grappoli di gemme, i cui 
frutti risplendono come dischi lunari.

तऽ पू ¼व मया नीडं कृतमासी½ुरF णि ।
दgेां �ान नि ष$णायां य �ि �ि ल रमे सतुाः ॥ ३८ ॥
tatra pūrvaṃ mayā nīḍaṃ kṛtam āsīt sphuranmaṇi | 
devyāṃ dhyānaniṣaṇṇāyāṃ yasmin kila rame sutāḥ || 
38 || 

38) In quel luogo, io avevo fatto, in precedenza, un nido 
con gemme risplendenti, dove, O figli, mi diletto quando 
la Dea è assorta in meditazione,

र¦प¾ुदल¿Iं रसायनफला Áि तम ।्



र¦प¾ुदल¿Iं रसायनफला Áि तम ।्
चि Qाम णि शलाका भि व{ हि ता लि ªसंLि ति ॥ ३९ ॥

ratnapuṣpadalacchannaṃ rasāyanaphalānvitam | 
cintāmaṇiśalākābhirvihitālindasaṃsthiti || 39 || 

39) coperto di foglie e fiori di gemme, pieno di frutti 
medicamentosi, la cui struttura del balcone esterno fu 
realizzata con sbarre di Gemme dei Desideri,

ब ु �ि पू /वसमाचारःै सपंू ¼ण काकपऽुकैः ।
शीतला�Qरं Âदं पू रि तं कुसमुोÃरःै ॥ ४० ॥
buddhipūrvasamācāraiḥ saṃpūrṇaṃ kākaputrakaiḥ | 
śītalābhyantaraṃ hṛdaṃ pūritaṃ kusumotkaraiḥ || 40 || 

40) pieno di pulcini di Corvi, dal comportamento pieno di 
saggezza, con il cuore fresco al suo interno, e riempito 
di abbondanza di fiori.

तÄ¿त सतुा नीडं  ¼ग नाकवताम पि ।
भोगं मो�ं च तऽLा नि व{ ÅमलमाÆथ ॥ ४१ ॥
tadgacchata sutā nīḍaṃ durgaṃ nākavatām api | 
bhogaṃ mokṣaṃ ca tatrasthā nirvighnam alam 
āpsyatha || 41 || 

41) Andate dunque, O figli, a quel nido, inaccessibile 
anche agli abitanti del cielo e, lì dimorando, 



raggiungerete senza ostacoli sia il piacere, sia la 
liberazione.

इ,�ुा�ा Çि ता तऽ चचुJुा�ा लि लि u च ।
ददौ दgेा यदानीतम��ं च तदा मि षम ॥् ४२ ॥
ityuktvāsmān pitā tatra cucumbābhyāliliṅga ca | 
dadau devyā yadānītam asmabhyaṃ ca tadāmiṣam || 
42 || 

42) Così dicendo, il padre ci baciò e ci abbracciò in quel 
luogo, e ci diede la carne che era stata portata dalla 
Dea.

तÈ�ुा चरणौ दgेाः पि तGुवैा भि वाs च ।
वि Éक¿ा�यं त�ाÊानादालJसुाËतुाः ॥ ४३ ॥

tadbhuktvā caraṇau devyāḥ pituś caivābhivādya ca | 
vindhyakacchād vayaṃ tasmāt sthānād ālambusāt 
plutāḥ || 43 || 

43) Dopo aver mangiato quella carne, e dopo aver 
salutato i piedi della Dea e del padre, noi saltammo via 
da quel luogo, dal Pendio del (monte) Vindhya, dimora 
di Alambusā,

बमणेाकाशम�ुÌ नि /ग,ाJदुकोटरःै ।



पवन¹µमासाs व ªि तgोमचा रि णः ॥ ४४ ॥
krameṇākāśam ullaṅghya nirgatyāmbudakoṭaraiḥ | 
pavanaskandham āsādya vanditavyomacāriṇaḥ || 44 || 

44) attraversando in successione il cielo, uscendo dai 
recessi delle nuvole, giungendo alla corrente del vento e 
salutando gli esseri celesti.

प रि Â, दि नाधीशं लोकाQरपरंु गताः ।
t /गम�ुÌ याताः �ो ॄ�लोकं मनुीkर ॥ ४५ ॥
parihṛtya dinādhīśaṃ lokāntarapuraṃ gatāḥ | 
svargam ullaṅghya yātāḥ smo brahmalokaṃ munīśvara 
|| 45 || 

45) O Signore dei Saggi, schivando il sole, ci recammo 
nella città di un altro mondo, superammo il cielo e 
raggiungemmo il Mondo di Brahmā (brahmaloka).

ूणामपू ¼व तऽतैsथाव7 rि त ु /वचः ।
माऽ े च भगव, ैच ॄाN ैचाश ु नि वे दि तम ॥् ४६ ॥
praṇāmapūrvaṃ tatraitad yathāvat tat pitur vacaḥ | 
mātre ca bhagavatyai ca brāhmyai cāśu niveditam || 46 
|| 

46) Là nel brahmaloka, con un saluto, le parole del 
padre furono prontamente riferite alla madre e alla beata 
Brāhmī.



ता�ां सÍहेमा लि Î ग¿त,ेा�य ैधि ताः ।
वयं कृतनम¹ारा ॄ�लोका �ि नि /गताः ॥ ४७ ॥
tābhyāṃ sasneham āliṅgya gacchatetyājñayaidhitāḥ | 
vayaṃ kṛtanamaskārā brahmalokād vinirgatāḥ || 47 || 

47) Abbracciati con affetto da entrambe, e incoraggiati 
dall'ordine "andate", noi uscimmo dal brahmaloka dopo 
aver fatto il saluto.

उ�Ì लोकपालानां परुी6पनभाtराः ।
आकाशगा मि नो लोलाः पवन¹µचा रि णः ॥ ४८ ॥
ullaṅghya lokapālānāṃ purīs tapanabhāsvarāḥ | 
ākāśagāmino lolāḥ pavanaskandhacāriṇaḥ || 48 || 

48) Superando le città dei Guardiani del Mondo, 
luminose come il sole, eravamo erranti nel cielo, 
muovendoci sulla corrente del vento.

इमं क�तpं ूा? नि जं नीडं ू वि ँय च ।
रLबाधा 6ि �ामो मनु े मौनमव Lि ताः ॥ ४९ ॥
imaṃ kalpataruṃ prāpya nijaṃ nīḍaṃ praviśya ca | 
dūrasthabādhāstiṣṭhāmo mune maunamavasthitāḥ || 49 
|| 



49) E giunti a questo Albero dei Desideri (kalpataru) ed 
entrati nel nostro nido, O Saggio, dimoriamo qui in 
silenzio, lontani da ogni ostacolo.

जाता यथा वय मि मे Lि ति मागताG
संू ा? बोधमपुशाQ धि यो यथावत ।्
एत7�म वि ख$डमलं मया त े
शषेणे मां समनशुा धि महानभुाव ॥ ५० ॥
jātā yathā vayamime sthitimāgatāśca 
saṃprāpya bodhamupaśāntadhiyo yathāvat | 
etattaduktamavikhaṇḍamalaṃ mayā te 
śeṣeṇa māṃ samanuśādhi mahānubhāva || 50 || 

50) Come siamo nati e come, giunti in questo luogo, 
abbiamo ottenuto la perfetta illuminazione e la pace 
dell'intelletto, tutto questo ti è stato detto completamente 
da me, O Magnanimo. Istruiscimi, ora, sul resto.

इ,ाषy ौीवा सि �महारामायणे वाÏीकीय े मो�ोपायषे ु
नि /वाणूकरणे पू /वाधy भशु$ुडोपाÐान े
आलयलाभो नामकैोन व� श ति तमः स /गः ॥ १९ ॥



ityārṣe śrīvāsiṣṭhamahārāmāyaṇe vālmīkīye 
mokṣopāyeṣu 
nirvāṇaprakaraṇe pūrvārdhe bhuśuṇḍopākhyāne  
ālayalābho nāmaikonaviṃśatitamaḥ sargaḥ || 19 ||

Così (si conclude) nell’opera sapienziale, nel venerabile 
“Grande Rāmāyaṇa di Vasiṣṭha”, composto da Vālmīki, 
narrato dal Messaggero degli Dèi nel Mezzo per la 
Liberazione (mokṣopāya), nella sezione Nirvāṇa 
Prakaraṇa, nella Parte Prima (pūrvārdhe), nella 
Narrazione di Bhuśuṇḍa, il Diciannovesimo sarga, 
intitolato “Il Conseguimento della Dimora”.


